This article provides the first overview of the reach and 'soft power' of German language and culture in Europe and beyond, from 1700 to 1920, shortly after the end of the First World War. Besides the role of the state (weak, until deliberate policies began to be formulated from the late nineteenth century), the article shows the role of language societies, religious, educational and scientific institutions, and other sociocultural and political factors, including migration and colonization, in promoting German 'soft power' in other parts of Europe, in the Americas, Africa and China. The changing status of German language and culture in these parts of the world and the extent of local and 'home' support, through explicit policy or otherwise, for German as a first, foreign or additional language abroad is also considered.
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(Danish only gained equal recognition with German in the school in 1814), 21 Moscow (1626), St. Petersburg (1710 , 1736 , Bucharest (around 1740), London (1769) and Warsaw (1780).
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German Catholic missionaries also played a role further afield, including South America and India. 23 I shall return to German missionary schools in Africa and China below.
German language and cultural influence in Russia
There is evidence of German parish schools in the German quarter of Moscow and other towns from the sixteenth century, where Baltic Germans had been forcibly re-settled by Ivan the Terrible (1533 Terrible ( -1583 . 24 But from the seventeenth century onwards, German expertise was welcomed in all spheres of life. In the eighteenth century, German was used in many domains as Russia rapidly modernized, in part because there was as yet no strong tradition of a written Russian language. German was used at court, in diplomacy (where French began to take over only from about 1750), in administration (where Germans or Baltic Germans were systematically appointed to key positions, yielding many borrowings in administration and almost 1000 legal terms;). 25 Important decrees were published in both German and Russian.
68 of the 111 members of the Academy of Sciences (founded in St. Petersburg in 1725) in the eighteenth century were native German speakers and the German language dominated in the academy. German expertise was also crucial in medicine, mining, trade, building and in many crafts, yielding many borrowings from German into Russian. German military experts were particularly numerous, and were even responsible for the training of Russian soldiers, leading to borrowings of common military commands into Russian. German dominance was aided by
Peter the Great's interest, through his personal doctor, in the work of the Pietists (an offshoot 
German in literature, science and academia, eighteenth to early twentieth centuries
The numberless Archivs, Jahrbücher, Zeitschriften, Zentralblätter, and so on, which have been yearly increasing in number and volume, have gradually monopolized the whole of the scientific production of the world by gathering widely, and even demanding, the collaboration of learned men of all countries. Thus were apparently built up international scientific organizations, but in reality German instruments of control and monopoly of science.
Letter to the Editor in Nature 98 (25 January 1917, p. 408-9) , by Eugenio Rignano (editor of the international journal Scientia) 31 ).
German literature and thought began to gain prestige in Europe in the eighteenth century. In England, the number of German textbooks published for English speaking learners increased from two in the seventeenth century to over a dozen in the eighteenth 9 century. 32 The fact that the House of Hanover held the throne from 1714 helped raise German prestige, but there was new interest in German literature from the 1770s onwards, with recommendations for reading from the 1770s and the first literary anthology for an English readership in 1800 (by George Crabb). Render recommended hundreds of German authors to his English readers of his 1800 German grammar, especially in theology, philosophy, science, law and medicine. German became the de facto 'second' foreign language, the only other modern language beside French offered when the first public school examinations were established in 1858.
33
In the nineteenth century, the emerging international scientific associations typically adopted one or all of French, English and German as their operating languages, although others (Spanish and Italian, mainly) were sometimes also permitted. She wants to become (the bride) of the strong.
[…]
Plant this waving banner
In the fallow ground of each new land.
Wherever we go, we take
With us the German language.
Germany has a history of early successful colonization. In the Middle Ages it expanded eastwards into Slavic territories. The Teutonic Order colonized much of today's Latvia, Estonia and Lithuania in the thirteenth and fourteenth centuries; from the sixteenth century, the territories were variously fought over by Germany, Sweden, Russia and Poland control, but German speakers remained in these areas (see 4.2 above). There were various experiments in short-lived colonies in the seventeenth century and early eighteenth century too, in the Caribbean and on the west coast of Africa. But none of these were lasting, and
Germany came famously late to the nineteenth-century European colonial 'race for Africa'.
From 1884 until World War I, Germany had control over German South-West Africa (present-day Namibia), Togo, Cameroon and German East-Africa (present-day mainland Tanzania and parts of Burundi and Rwanda). 40 As late as 1898, Germany obtained a concession in Jiaozhou Bay in China. In Africa, we see German colonial language policy at work; in China, we see the first attempts at an explicit cultural and linguistic policies whose explicit aim was to exercise soft power avant la lettre. 'In our colony we cannot limit ourselves, like in Hong Kong, to educating Chinese whose schooling merely equips them to earn their living more comfortably, but we should rather have an influence in a comprehensive way on spirit and character, and be the means of saturating the whole province, the hinterland dependent on Qingdao, with German knowledge and German spirit' (cited by Leutner, Musterkolonie Kiautschou, 449, my translation; see also 450) .
German language policy -and pipe dreams -in Africa
place in Chinese and was subject to a Chinese inspector. These concessions meant that, significantly, it was the only such foreign-run institution whose qualifications were recognized by the Chinese. However important I myself consider the political purpose of the whole undertaking, it nevertheless seems to me appropriate to keep this aspect in the background as much as possible in our external communications, not just towards the Chinese and third powers, but also when making the case for these demands in the Reichstag, and to foreground only the cultural goals of the planned measures (Leutner, Musterkolonie Kiautschou, 454, my translation) .
Conclusion: After 1918
For most of its history up to 1920 Germany had no explicit policy to cultivate soft power. The export of expertise, migration and religiously-motivated education were the main avenues through which German language and culture spread globally, more by accident than by design. That changed after German unification in 1871. Generous support of German academic activities helped ensure that German scientific achievements were duly recognized in the international scientific community and publishing world. German culture was also 77 In 1984 Germany was recognized there as 'the third official language within the administration for whites', though it lost that status after Namibia declared independence from South Africa in 1990 and English was made the official and national language. 78 Still, a non-matrilectal German did outlast colonization.
Deumert's oldest informants, born in the 1920s and 1930s, spoke a non-standard but often fluent German in 2000, and it is significant that they had typically been taught German by older members of their family. This suggests that even though German was, until independence, chiefly taught only to native speakers, 79 it was still considered prestigious and useful enough for non-matrilectal speakers to pass it on through families in the 1920s and 
